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SBOEMUCTUYECKHUE PENPE3EHTALIMY CUTYALUU «I3MEHA»
B AHIJIMMCKOM JIUHT'BOKYJIBTYPE

PaccmaTpuBaloTces 9BGpEMHUCTHYECKHE SANHHULIBI, BEICTYAOIINE CPEACTBAMU SI3bIKOBOM PENPE3EHTALMHU MTOCTYIIKa «nu3MeHa». [Ipen-
craBieHa (peiiMOBasi MOJENb CUTYalLHH TOCTYIKA «M3MEHA», BBICICHBI CIOTHI B CTPYKTYpPE JaHHOI MOJEIH, aKTyalu3HpyIOIue
pa3InYHbIe ACHEKTHI CUTYalluH «M3MEHa», II0Ka3aHa CTeNeHb aKTyalu3aluy CIOTOB (GpeiiMOBOIl MOmeINH, HCCIeOBAHbl KIIOUEBbIC
HPHEMBI, JIeXKAIHe B OCHOBE 9B)EMHU3ALMU U3MEHBI, TAKHE KaK S3bIKOBOE 00001eHNe, MeTadopa, METOHUMYS H HEKOTOPBIE APYTHe

BH/IBL.

Ki1ioueBble cJI0Ba: TIOCTYIOK; H3MEHa; (peiiM; IBGEeMU3M; CTUTMA; A3bIKOBOE 00001IeHNEe; MeTadopa; METOHUMHUSL.

HecomuenHast sIpKOCTh 3B(pEMHU3AIMU NPUBIIEKAET
BHUMAaHHUE HCCIIE/IOBATENIC y)Ke HE OJHO JECATHIIETHE.
Wzyqarorcs BuIb 1 GOPMBI SBGEMUH, €€ MOTHUBBI, HCTOY-
HUKH BO3HUKHOBEHHS U cdepsl ynorpednerns (O.C. Ax-
manoBa, E.}O. T'omoBanoBa, b.A. Jlapun, A./l. 1lImenes,
M.JI. Kosmioga, JI.IT. Kpeicus, B.IT. Mockeun, G. Lakoff,
E. Benveniste, E. Partridge, R. Holder).

B nuHrBucTHMYeckol JuTEpaType BCTpedyaerca M0-
BOJIbHO MHOTO ONpe/eNeHHH TepMHUHA «IBHEMH3M», OfI-
HAaKo OOILIENPHHSATOrO OIpeNeNeHHss 10 CHX He CyIie-
cTByeT. JIMHIBHCTBI OOBIYHO paccMaTpHBaIOT IBHEMU3M
Kak oJHy 13 pazHoBuaHocTer Tponos (O.C. Axmanosa, b.
Tomamesckuii, K. Illaxxxypn). B omiimaue ot Tpomnos, 3B-
(eMH3MBI «MMEIOT LIENBI0 He OOpa3HOE IpeiCTaBIICHHUE
JCWCTBUTENIBHOCTH, a 3aTEeMHEHHWE, IPHUKPBITHE HENpH-
TJSIAHBIX  SIBICHUH JKU3HM WM HECKPOMHBIX MBICIIEH,
namepennii [1. C. 120].

ITockonpKy KiMrOUeBOW (QyHKITHEH 3BPEMHU3MOB SBIIS-
ercss (PyHKIUSI MacKUPOBKH COLMAIBHO HEMPUEMIIEMOTO,
OOJIBIITUHCTBO 3apy0OSKHBIX UCCCIOBATEICH ONPEICIISIOT
9B(GEMU3MBI KaK CYOCTHTYTbl HETIPUIMYHBIX, PE3KHX BbI-
CKa3bIBaHMH, CIOCOOHBIX 00HICeTh cobecemuuka [2-4].
[Nonumanue sBdemusma kak cyocturyra Oojiee rpyObIX
CJIOB W BBIPOKEHUH LIMPOKO PacIpOCTPaHEHO W B OTede-
CTBEeHHOI1 TuHTBUCTHKE. Cp.: «3BYEMHU3M — 3TO CIIOBO WIIN
BEIp@KCHHUE, CITyXKallee B ONPENCNICHHBIX YCIOBUSX JUIs
3aMEHbI TaKMX OOO3HAYCHUH, KOTOPBIE ITPEACTAaBISIOTCS
TOBOPSIIIIEMY HEXKENaTeIbHBIMU, HE BIIOJHE BEKJIMBBIMH,
ciumkoM peskamm» [5. C. 398]; «aBheMH3MBI — SMOTIHO-
HaJIbHO HEHTPaJIbHBIE CJIOBA WIIHM BBIPAXKEHUS, YIIOTPEOIIs-
€MbI€C BMECTO CHMHOHMUMHYHBIX UM CJIOB H BBIpa)KeHHfI,
MPEACTABIAIOIIUXCA TOBOPALIEMY HENPWIMYHBIMU, TPYy-
ObIMH WM HeTakTHYHBIMEY [6. C. 590].

B nanHOM nccienoBaHuu 3BYEMHU3M paccMaTpUBaeTCs
KaK KOCBEHHOE HalMEHOBaHWE CTMIMaTHYHOT'O JIEHOTAaTa,
HalleJIeHHOEe Ha CMSTYEHHE U ByaJMpOBaHUE HEIPHUIIIS/-
HBIX CTOPOH JEHCTBUTEIHHOCTH.

3HAUYUMBIM NIPU3HAKOM 3B(eMH3Ma NPHU3HACTCS CTUT-
MaTHYHOCTH JieHoTaTa. CTUTMa — 3TO «It00ast TUCKpeIu-
THPYIOLIAsl YepTa WIN KauecTBO, HEYyMECTHas y INpercTa-
BUTEIS TaHHOW TPYIMITBI WJIM HOCHUTEIS] KOHKPETHOM COIH-
JIBHOHN POJIM C TOYKHU 3pEHHs 000OIIEHHBIX COLMATBHBIX
oxuganuii» [7. C. 25]. Habop kauecTB, KOTOpbIE CUHTa-
FOTCSI HOPMAJIBHBIMM ISl MHIWBHIA, YCTAHABIMBAET 00-
miectBo. [lonstue cturmel yrounsercs B padore E.H. To-
pONLICBOM: IIOX CTUIMOM IOHMMAETCd HE TOJIBKO

OTPHIIATENIbHOE KaueCTBO HJIM CBOMCTBO AEHOTara, HO
TaKXXe €ro COCOOHOCTh BBI3BIBATH B CO3HAHWHM HOCHUTEIS
s3pIka HeratuBHble sMonuu [8. C. 17]. CnoBa, koTopbie
caMmHu 1o cebe He HecyT B cebe OTPHLATENbHOTO 3apsja,
MOTYT HPHOOPETATh €T0 B IIPOLIECCE ITOCTOSHHOTO COOTHE-
CCHHUS CO CTUIMATHYHBIM IEHOTaTOM. [l cTUrMaTn4HO-
CTH JIEHOTaTa XapaKTepHa M3MEHYMBOCTb, YTO OOYCIIOB-
JICHO MCTOPUYECKH C(HOPMHUPOBABILIUMUCS MOPAITBEHO-3TH-
YEeCKHMH TpaBHJIAMH IOBEICHHUS, KOTOPHIE TaKke MOTYT
MEHSATBCS B XOJIE Pa3BUTHsI OOILECTBA.

ITo3HaBast OKpy’KarOLUUil MUP, MBI OLICHUBAEM T€ WU
WHBIE 00BEKTHI U SIBIICHUS 110 COLMAIBLHO 3HAYUMBIM T1a-
pamerpam. BbIOOD CI0B 3aBHCHT OT HalIEro OTHOIICHUS
K TOMY, O 4eM MBI TOBopuM. HoMuHanus Hepa3pbIBHO
cBsizaHa ¢ oneHkoit [9. C. 106]. S3bIK CITy>KUT CPeICTBOM
BBIPAYKEHUSI YMOLIMOHANBHO-OL[EHOYHBIX COCTOSIHUI HO-
cuTeneil sA3bIKa W CPEACTBOM HOMHHAIIMHM OLIEHOYHBIX
KOHLIENTOB MU Kateropuil. LIeHHOCTHBIM MOAycC cylie-
CTBOBAHHS SI3bIKa 03HAYAET BO3MOXKHOCTH HE TOJIBKO BbI-
BeJIeHHs B ()OKYC BHUMaHUS OL[EHOYHBIX XapaKTEPUCTUK
00BEKTOB U ABIEHUH, HO U UX 3aTYLIEBBIBAHM. JTO MPO-
HCXOIUT B TOM Cly4yae, KOTJa OIIeHKa, C TOUYKH 3PCHHS
MpaBUJI COI[MAJIBHOTO MIOBEICHHUS, ABISAETCS HEyMECTHOU
wn HexenarensHoi [10. C. 164].

Bcnen 3a A.M. KaneBbim nmosiaraem, 4To 3B(EMU3MBI
OTpaXkaroT HETAaTUBHYIO PEaKIMio Ha o0o3Hadaemoe [11.
C. 54]. XapaxkrepHnast ans 3BpeMH3Ma CTUIMaTHIYHOCTh
JIeHOTaTa, BEIOOp 3BdeMH3Ma BMECTO MPSAMOTO HamMe-
HOBAaHMS TPEAMETA WM SIBICHUS CBHUICTEIBCTBYIOT O
HETaTHBHOM OTHOMICHNHW aJpecaHTa K JaHHOMY Ipea-
METY WM SBIICHUIO MM 00 OCO3HAaHUHM TOBOPSIINM
HETaTUBHOM COIMAJILHOM OLIEHKH 0003HaYaeMOoro sBJje-
Hud. IIpu 3TOM CTUTMAaTHYHOCTH CaMOTO JEHOTaTa He
MEHseTCs.

K nenoratam, npsMosInHEHOE ONUCAHNE KOTOPBIX MO-
XKET BbI3BaTh HETaTHMBHOE BIIEYATIIEHHE CO CTOPOHBI co0e-
CeJIHUKA, OTHOCHUTCA MOCTYNOK «u3MeHa». IlocTymok B
JJAaHHOM HCCIIEJJOBAaHUM PACCMATPUBAETCSA KaK CO3HATEIb-
HOE U pa3syMHOE ACWUCTBHE UEIIOBEKA, COBEPIIAIOLIEECs B
pe3ynbTaTe peatn3aniyd MOTHBA U BBI3BIBAOIIEE OIpeie-
JICHHYIO PEakIMIO0 y OKPY)KAIoIIMX B BHJE OLEHKH (I10-
npobHee o moctynke cm.: [12]). B manHo# paGoTe 0CHOB-
HOE BHMMAaHHE YAEISIETCS N3MEHE B 3HAYCHUH «(HApyIe-
HUE CYIIPYKEeCKOI BEpHOCTH WM BEPHOCTH B IFOOBM». He-
YECTHbIE IIOCTYNKH, K KOTOPBIM OTHOCUTCA W3MEHa,



HaxoJAT OCY)K/IEHHE B KOJEKCE IIEHHOCTEH Ha IpOTskKe-
HUH J0JITOTO BPEMEHH M BXOJIUT B CHCTEMY CTHTM.

OB(emucTHYECKasT pENpe3eHTalus] ITOCTYNKa «H3-
MEHa» paHee He I0JIBeprajach aHalU3y, YTO 00YCIIOBIIH-
BAaeT HOBU3HY AAHHOI'O MccienoBanus. Llenpto Haiei cta-
TBH SIBJISIETCS BBISIBIICHUE CHEHU(PHUKA 3BHEMUCTHIESCKON
00BEKTHBALIMY U3MEHBI B aHTJIMHCKON JIMHTBOKYJIbType. B
3aa4d JaHHOW paOOTHI BXOJHUT OMpEIeICHHEe OCOOCHHO-
cTeil (peiiMOBON OpraHM3alMK IPEACTABICHUH O IIO-
CTYNKE «U3MEHA», YCTAaHOBIICHHUE CTEIICHH 3B(EMHUCTHUE-
CKOW 0OBEKTUBALIUH CIOTOB UccieayeMoro (peiima B aH-
TIUICKON JTUHTBOKYJIBTYPE.

B mponecce uccienoBaHMs HCIOJB30BATIUCH METON
CIUIOIIHOW BBIOOPKH, a TaKke Ne(UHUIIMOHHBIH, KOHTEK-
CTyallbHBIH, (peliMOBBI aHanmm3bl. Meroanka ¢peiimo-
BOTO MOJICIUPOBAHMS CHUTyallMd Ha OCHOBE S3BIKOBBIX
JAHHBIX TI03BOJIIET PACKPBITH CTPYKTYPY M COJEpIKaHHe
3HAHHH O TTOCTYIIKE.

HccnenoBanne OCyIIECTBICHO B CHHXPOHHOM IIIaHE
Ha Marepuane OpUTAaHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO BapHaHTOB
AHTJIMHACKOTO s3bIKa. VICTOYHMKaMu MaTepHana UCCIeno-
BaHMS MOCITYKWJIM TaHHBIE TOJKOBBIX CJIOBape, cloBapeil
9B(EMU3MOB, TEKCTHl MyOIHIUCTUYECKON, YCTHOU pedn
XX-=XXI BB. PaccmarpuBanuch ceMaHTHKa, (yHKIUOHH-
poBaHHE 3B()EMHUCTHYECKUX EIUHHI] CO 3HAUCHHEM «H3-
MEHa», a TAKXKe JISKCEM, KOTOPbIE BYEMHUCTHIECKH perpe-
3EHTHPYIOT OJJIEMEHTHl CHUTyallUH JJaHHOTO MOCTYIIKa.
Bcero 0buto poananm3upoBano okoao 5000 KOHTEKCTOB
¢ 127 nexcemamu, BepOATH3YIOMNMH CUTYAIHIO H3MEHBI.

JeduHUIIMOHHbIH aHaIM3 IT03BOJMI BBIIBUTH JIEK-
CEMBI, KOTOPBIC SIBIISIOTCSA MPSMBIMH HOMUHALMSIMU Pa3-
JWYHBIX 3JIEMEHTOB CUTYAI[MX U3MEHBI B JIEKCHUECKOH CH-
creMe aHrimiickoro si3pika: adultery, adulterise, adulter-
ous, adulterer, adulteress, infidelity [13]. Cp.: «adultery —
if a married person commits adultery, they have sex with
someone that they are not married toy»; «infidelity — occurs
when a person who is married or in a long-term relationship
has sex with another person» [13]. OTmeTnm, uTo Nekcema
infidelity ucnone3oBanace kak 3BGeMU3M paHee, HA 4TO
ykasbiBaet, B uactnoctH, R. Holder [14], onHako, kak oT-
meuaet J. Ayto B kaure «Wobbly bits and other euphe-
misms» [15], B HacTosIee BpeMs JaHHAsS JeKcema Ooree
HE BOCIIPHHUMAETCA Kak dBpemm3M: «now this word is so
firmly established that we scarcely think of it as circumlo-
cution any more. A more “literary” alternative to infidelity
is inconstancy» [15. P. 114].

C MOMOIIBI0 METO/a CIUIOIIHOW BBIOOPKH U3 «A dic-
tionary of euphemisms» [14], «Wobbly bits and other eu-
phemisms» [15], ananusa kontekctoB British National
Corpus [16], mouckoBoit cucrembr Google [17], conuass-
HOM cetun Twitter [18] 6buti 0TOOpaHbl HOMUHALIMH, KOC-
BEHHO 0003HAYAIOIINE H3MEHY.

[IpencraBuM CHUTyaIMio MOCTYIIKa «HU3MEHA» B BUJE
¢peiima. OpeiiM — KOHIIETITYyalbHAS CTPYKTYpa, IIpeIHa-
3HA4YEHHas AJIs IPECTABICHNS JCKJIapaTUBHBIX 3HAaHUH O
TUIH3UPOBAHHOW TEeMaTHYeCKH eOuHON cutyaruu [19.
C. 14]. ®peiiMm «u3MeHa» COCTOUT U3 TUTIOBBIX CIIOTOB, TI0O-
JyYalomuX 3B()EMUCTHUECKYI0 HOMHHAIMIO B AHIVIMK-
CKOM SI3bIKE.

Nwms ppeiima: npsimbie HomuHatwu: adultery, infidelity;
sBdemucTrieckre HomuHaiuu: act of desperation, act of
self-preservation, activities / extracurricular activities,
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adventure, affair / extramarital / emotional / love / physical
affair, amour, assignation, consensual relationship, crisis
of faith, disloyalty, extramarital connection / excursion /
experience, faithlessness, fantasy, fling, fornication, free
love, hanky-panky, inappropriate friendship, inconstancy,
indiscretions, jolly, lapse, liaison, left-handed honeymoon,
long-term relationship / extramarital / inappropriate emo-
tional / minor relationship, mid-life crisis, misbehavior,
mistake, one-night stand, open / left-handed marriage,
phony act, restless period, romance, reaction to loneliness,
spur of the moment passion, straycation, thing going, two-
time.

Craot «AreHT IMOCTYIIKa U €ro CBOMCTBa» AKTyaJIN3u-
PYCT aKTUBHOT'O YUYaCTHHUKA CUTyalllH, LICJICHAIIPABJICHHO
COBCpLIAOIICTO TMOCTYIOK; CBOMCTBA XapaKTepa aKTHUB-
HOro ydvacTHuKa cutyarmu. [Ipsmeie HomuHanuu: adul-
terer, adulteress; sBpemuctuueckue HomuHarmu: cheater,
fornicator, player, two-timer, to have a roving eye, to have
itchy feet.

Crnot «/leficTBHe Kak MposBIEHUE MOCTYMKay. JIto-
0011 TOCTYIIOK B CBOEH OCHOBE MMEET JIeHCTBHE, peaju-
30BaHHBIN aKT BOJIM 4enoBeka. IIpsmble HoMuHanuu: to
commit adultery (with), to adulterise, to commit infidel-
ity; sBdemuctuueckne HomuHarmu: to break a com-
mandment, to carry on with, to cheat, to chase / to chase
tail, to commit misconduct, to creep around, to deceive,
to do wrong, to go outside marriage, to go with, to hurt
(wife), in flagrante (delicto), to fool around, to get some-
one on the side, to have it away, to have a bit on the side,
to hike the Appalachian trail, to hurt (someone’s part-
ner), to mess, to mess around, to misbehave, to play
away / away from home / around, to play the field, to
run around on someone, to sin, to sleep around, to sleep
on the other side of the bed, to sleep over, to sneak
around, to sneak off with another woman, to step out on,
to stray, to take up with, to take up a lover, to two-time,
to wander.

Crot <<KOHTpaFeHT MOCTYIKa» NoApasyMEBacT aKTHUB-
HOI'0 Y4aCTHHKA, BaﬂeﬁCTBOBaHHOFO B areHTUBHOH CUTya-
Jagse4e (B COOTBETCTBHHU C Knaccn(bmcauneﬁ CEMAHTHYCCKUX
poneit E.B. Kamkuna u O.H. Jlsmesckoit [20]). OBdemu-
crrdeckre HoMuHanmu: admirer, amour, bit on the side,
co-respondent, friend, extramarital partner, girlfriend,
gentleman / lady / man / more than a (good) / woman
friend, lover, other woman / man / person, third person,
left-handed wife.

Crnot «llamieHc TOCTYIKa» — YYacTHUK CHTYallWH,
MpEeTepIeBAOIIUN CaMOMNPOU3BOJIBHO WM TOJ BO3JCH-
CTBHEM JIPYTroro y4actHuka nuzmeHenus [20]. Osdemuctu-
yeckas HoMuHaiust: cheatee.

Crot «OIIeHKa MOCTYyIIKa, aréHra MOCTYyIIKa» perpe-
3CHTHUPYCT OTHOICHUC K NOCTYIIKY, YCTAHOBJICHUEC €T0 CO-
OTBETCTBHMSI HOpMaM W NpuHLMIAM Mopaiu. [Ipsmas Ho-
muHanust: adulterous; sspemuctrueckre HomuHawu: dis-
loyal, errant, faithless, unfaithful, untrue.

Cnor «MotuB moctynka». Ilox MOTHBOM mOHHMa-
eTCsl IEUCTBHE, COCTOSIHHE, CBOMCTBO HJIM IOJ0KCHHUE
Bemei, 0OBICHSIIONee, IOUYEeMy areHTUBHBIN y4acTHUK
COBEpIIacT )Z[aHHblﬁ MOCTYIIOK, HO HE ABJAIOMICCCA
€ro NpuYuHOu. DB(eMUcCTHUEeCKass HOMHHALUS: Seven-
year itch.



Crnor «MecTo» moxpazyMeBaeT ydacTOK IPOCTpaH-
CTBA, I'/I€ JIOKAIN3YETCSI CUTYaIHs IIOCTYyTKa. DBHEMHUCTH-
yeckast HoMuHanus: on the side.

B ¢peiiMoBOl CTpYKType CUTyalMH MOCTYIKa «H3-
MEHa» HamOOIBIIeH 3aIMOTHEHHOCTHI0 SBheMU3MamMu Xa-
pakrepusyeTcst cioT «JleficTBUE Kak MpOsBICHUE I1O-
CTYNKa», TOCKOJIBKY CTUTMAaTHYHO, TJIaBHBIM 00pa3oM,
camo geiictBue. K KIIIOYEBBIM DIEMEHTaM JaHHOTO
(peiima, Cys 10 KOJIMYECTBY BbISIBICHHBIX 9B(EeMHUCTHYE-
CKUX EAWHMII, SBISIOTCS TAKXKE CIOTHI «ATEHT TOCTYTIKa,
ero cBoicTBay», «KoHTpareHT mocrynka» u «OueHka mo-
CTyIIKa, areHTa MOoCTynKa». JlaHHbIE 3JIEMEHTBl CUTYyaIlu1
B TIEPBYIO Ouepenb MOIeKaT «MACKHPOBKE», YTO MOXKET
OBITH MOTHBUPOBAHO 1) >KelTaHWEM CKPBITh HENPHSTHYIO,
BO3MO)KHO, YTAIOIIYI0 CTOPOHY U3MEHBI, 2) CTpEMIIEHHEM
CMATYHUTE APQPEKT BBHICKA3BIBAHUSA, 3) MPEICTaBUTH CeOs
WM TPETHIO CTOPOHY B O0JIee BBHITOJJHOM CBETE.

Cnotsl «MoOTHUB nocTynka», «MecTto nmoctymnkay, «Ila-
LHEHC TIOCTYNKa» HAaXOAATCS Ha Nepu(epuu BHUMaHHSA
HOCHTEJIEH aHTIIMICKOrO S3bIKA.

MoTHUB NOCTyIIKa aKTyalu3UpOBaH B AHTJIUHCKOM
SI3BIKE€ OJTHUM BBIp@KEHHEM, a MIMEHHO Seven year itch,
KOTOpO€ 0003Ha4YaeT «3yJ CeIbMOro To/ia»: 3TO elle He
U3MEHa, a JHIIb )KeJaHHe €€ COBEPIINUTh, BO3HUKAIOIIEEe
y CYIIpYrOB Ha ceJbMOM rojty Opaka u o0bsICHSOLEeCs
0JIHOO0pa3neM CIOKOWHOW CeMeWHOH ku3Hu. Motus
MOCTYIKa MPOYUTHIBAETCS TAK)KE B HEKOTOPHIX KOCBEH-
HBIX HOMHHAIIMAX MTOCTYIIKa, Hanmpumep, act of despera-
tion, act of self-preservation, reaction to loneliness,
spur of the moment passion, mid-life crisis. Janubie
€AMHHUILBI KaK OyITO MPU3BaHbI ONPABIATh areHTa, 00b-
SICHATB, YTO MMEHHO NMOOYAMIIO €r0 MOCTYHNHUTHh TaKUM
obpasom: oruasuue (act of desperation), xenxanue co-
xpauuth cebs (act of self-preservation), crpactasiii mo-
pei (spur of the moment passion), oaunouectBo (reac-
tion to loneliness), kpusuc cpenuero Boszpacra (mid-life
crisis), 6ecmokoiictBo / TpeBora (restless period).

JlaHHBIE BBIpaXEHUSI HE XapaKTEPHU3YIOTCS BBICOKON
YaCTOTHOCTBIO B PedM (BCTPEYAIOTCS JIUIIb €IUHUYHBIC
TIPUMEPHI UX YIOTPEOICHUS), a ABISIFOTCS] CKOPEE HHANBH-
JyaJIbHO-KOHTEKCTHBIMH 3aMEHAaMH TIPSIMBIX HOMHHAIMN
n3MeHbl. BaXXHO, 9TO WX II€lb — YaCTUYHO CHSTH OTBET-
CTBEHHOCTH 32 HENMPUTJISIIHBIN MOCTYIOK, HAUTH eMy Tpa-
BOMEpHOE OOBSICHEHHE.

CioT «MecTo MocTynKa» Takke He3HAUUTEeIIbHO aKTy-
AIM3UPOBaH B aHIJIMIICKOM JIMHIBOKYJIbTYpe. Boipaskenue
on the side umeer B cBOeCi OCHOBE MeTaOPHIECKHUIA KOH-
uent CTOPOHA: nanHbIi 00pa3 npu3BaH MOTYEPKHYTH
JeSTENILHOCTD 3a MpeeIaMH JJoMa, CEMBH.

B anrnumiickoM si3bIke MOCPEICTBOM eMUHUIIBI Cheatee
BepOanm3oBan cioT «llareHc nocTynKa» — «3aKOHHBIN
TapTHEpP, KOTOPBII OKa3bIBACTCS )KEPTBOH B CUTYAIUHU H3-
MeHBI. B 1accHUBHBIN CIIOI TEKCUKH NOCTENEHHO MEPEXO-
1t aekceMsr cuckold (My»x, koTopomy U3MeHsTroT) 1 CUCk-
gueen (xeHa, KOTOpoi M3MeHSIOT). B Hacrosmmee Bpems
JIAHHBIC JIEKCEMBI NPAKTUYECKH HE YMOTPEOISIOTCS HpH-
MEHHTENBHO K CUTyallul H3MEHBI.

B ocHoBe Bcero MHOroo6pasus 3B(h)eMHU3MOB, perpe-
3CHTUPYIOIUX CUTYAllUIO U3MEHBI, JICKAT TaKHUC IIPUCMBI,
Kak o0oOuienue, meradopa, METOHUMHS U JIPyrUe CMe-
HIAaHHBIC TUIIbI.

MexaHusM S3BIKOBOrO O0OOIIEHHMSI, JEXKAIIUi B OC-
HOBC 06pa30BaHI/IH 3B(1)€MI/ICTI/I‘I€CKI/IX CAWHUI] U BbIpaxKe-
HI/II7[, 3aKJIFOYacTCd B IEPCUMCHOBAHUU SABJICHUSA (I/ISMGHH)
C TIOMOMIBI0 JIEKCHYECKUX SITUHHI OoJiee oOmei mwim 00-
nee muddysHoi cemantuku: activities, thing going, affair,
physical / emotional affair — nomunanuu usmensr; other
Wwoman — HoMHHanus KOHTparenTa u3MeHsl. Cp.: «activity
— something that you spend time doing: You can take part
in activities from canoeing to bird watching»; «affair — ot
¢p. a faire: to do; a situation or subject that is being dealt
with or considered»; «thing — you can use thing to refer to
any object, feature, or event when you cannot, need not, or
do not want to refer to it more precisely» [13]; «Over the
course of this weekend, Jon’s activities have left me no
choice but to file legal procedures in order to protect my-
self and our childreny» (M. Peters. Hiking the Euphemistic
Trail); «Of course, after the Affair, | was drowning in what
if’s and why’s. Since we weren’t unhappy, I agonized over
every detail» (Anonymous. Six things I learned when my
husband had an affair); «Me and Mrs Jones we got a thing
going on. And... it’s... adultery» (B(*)(*)B. Twitter).

Jlekcema thing mpuHaUIEKUT K YHCITy Haubosee ymo-
TpCGI/ITeJ'[I)HLIX CJIOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKE: OHA 3aHUMAET
ILIECTOE MECTO B CIIUCKE HanOO0Iee YaCTOTHBIX AaHITTUHACKUX
CYIIECTBUTCIIbHBIX. O.K. I/IpI/chaHOBa 0OBSCHSIET BBICO-
KYIO0 49aCTOTHOCTH I[aHHOfI JICKCEMBI €€ pe(bepeHTHof/i u
KoHUenTyaiapHoi muddysHoctsio [10. C. 105]. braronaps
IupGY3HOCTH W KOMIIAKTHOCTH KOHCTPYKIHH C CyIIle-
crBuTenbHBIM thing crocoOHbI BHIBOAUTE B (POKYC BHUMA-
HUS pa3JINIHbIC O606III€HHI>IG aCIIEKTHI OITUCHIBAEMOM CH-
Tyaluu, 4TO U HaXOAUT CBOC MPUMEHEHUE B 3B(1)CMI/133.I_[I/II/I
HU3MCHBI.

IIpu 0000IIeHHH ceMaHTHYCCKHM (OKYC 3BPeMU3Ma
[I0 CPAaBHEHUIO C NPSIMOM HOMMHALMEH PaCIIUPSETCS U
cTaHoBUTCS Au((Hy3HBIM 32 CUET BKIIFOUYCHUS MEHEE KOH-
KpPETU3UPOBAaHHBIX d3JeMeHTOoB. C TOMOIIBIO 00IIero
HaUMCHOBAHUA Pa3MbIBAIOTCA TC I'paHUIbl MCKIAY T'pyIl-
ImamMu CO6LITI/II71, KOTOPbIC OLICHUBANOTCSA OGH.IGCTBOM Kak
HCYMCCTHBIC.

Enunuier phony act, hanky-panky, misbehavior, mis-
take, to cheat, to deceive, to do wrong, to commit miscon-
duct, to fool around taxke SBISIOTCSA TIpEMEpPaMH Mexa-
HU3Ma S3BIKOBOTO 000OIIEHHS ¢ TOH JINIIb pa3HUIEH, 9TO
OHH PENPE3ECHTUPYIOT OTPULIATEIIBHOOLIEHOYHBIE SIBIICHUS,
BBIBOJISI Ha nemeﬁ IJIaH OTKJIOHCHUEC OT MNPaBUJIIBHBIX U
JOIYCTUMBIX B JJAHHOM 06I_I_IeCTBe IMMOCTYIKOB, IIPpHU 3TOM
OHHU NIe()OKYCUPYIOT TO, B YeM KOHKPETHO 3aKIII0YaeTCs
s10 oTtkioHeHue. Cp.: «phony — insincere or deceitfuly;
«hanky-panky — if you describe behavior as hanky-panky,
you disapprove of it because it is dishonest or breaks
rules»; «misbehavior — behavior that is not acceptable to
other people»; «mistake — part of something which is in-
correct or not right»; «to cheat — when someone cheats,
they do not obey a set of rules which they should be obey-
ing»; «to do wrong — if you do wrong you do something
which is considered incorrect or socially unacceptabley;
«misconduct — bad or unacceptable behaviour»; «to fool
around — to behave in a silly, dangerous or irresponsible
way» [13]; «I know in my heart that if he didn’t push me
away | never would have cheated» (R. Reynolds. Six types
of affairs: fallen in love); «My wife’s so-called best friend
told her | was having an affair with my secretary. <...>
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We were sitting in a booth next to each other rather than
across from each other. This to her was proof that there
was some hanky-panky going on» (C. Lavin. To tell or not
to tell when a friend’s partner is cheating); «North Caro-
lina family law, particularly the law on alimony, uses the
term “marital misconduct” to include adultery» (Adultery
in North Carolina: Does cheating affect alimony); «Why do
married people fool around? What’s the point of getting
married and exchanging vows?» (J. Harland. Quora fo-
rum); «She belonged to a generation of church women who
would rather cover up their husbands’ misbehavior to save
face» (Rita Onwurah. Twitter).

MexaHusM 3B(QEMUCTHYCCKOTO OOOOIICHUS JICHKHUT
TaK)Ke B OCHOBE BrIpaXkeHuii Crisis of faith, to break a com-
mandment, to Sin. JlaHHbIe eTUHUIIBI HIMEIOT LIUPOKYIO Ce-
MaHTHKY [0 CPABHEHHUIO C MPSIMbIMUA HOMHHAImssMu adul-
tery, infidelity. B mannoM ciyuae 3BemMu3aIusi H3MEHbBI
OCYIIECTBIISIETCS Yepe3 COOTHECEHUE €€ C CUCTEMOH peru-
THO3HBIX LIEHHOCTENH. ba3oBoil uaeei B ’TOM OTHOIIEHUHU
CIIelyeT CYHMTaTh HJCI0 TPEXOBHOCTH, MPU3HABAEMYIO
BCEMH TEYCHUSIMU XPUCTHAHCKOH wupaeonoruu. OmHOKO-
pennble nekcemsl fornication, fornicator, taxxe uepmaro-
IIHEe CBOIO OOPa3HOCTh W3 PEJUTHO3HOTO KYJIBTYPHOTO
(boHa, IMEIOT 3HAYCHHE, AaHAIOTHYHOE 3HAUCHHUIO MPAMBIX
HOMHHANUI H3MeHbI ¥ u3MeHHuKa. Cp.: «fornication — the
action of having sex with someone who you are not married
tox; «adultery — sex between a married man or woman and
someone he or she is not married to» [13]. JanHble ean-
HUIIBI TPHOOPETAIOT IBPEMHUCTHICCKYIO (PYHKIUIO OJ1aro-
Japs CBOCH NPHUHAJIICKHOCTH K JISKCHKE U3 «0oJee BBICO-
KHX» cep A3bIKa B OTHOIICHUU K TOBCEAHEBHOMY SI3BIKY.
Cp.: «According to him, the board has recorded four rape
cases, 149 fornication, two new born baby abandonment,
four pregnancy abortions, seven homosexual and 66 thefts
within the period under review» (News Agency of Nigeria.
Hisbah reconciles 3079 couples in 2020); «Graham appre-
ciates a lying fornicator that is an agent of Moscow and a
draft dodger?» (Ronald Smith. Trump’s Sharpie ran out of
ink. Twitter).

B sBdemucTryeckoil QyHKIMU BBICTYIAIOT 3aUMCTBO-
BaHMS M3 CIICLHMAIBHOIO SI3bIKa B OTHOLICHHH K IOBCE-
JIHEBHOMY SI3BIKY — fopummdeckue tepmuubl in flagrante
delicto, co-respondent (cooTBeTumK B 1esax 1Mo pacTopxe-
uuro Opaka): «in flagrante delicto — while committing the
offence» (OykB. Ha MecTe MpecTyIUIeHHUs ); «co-respondent
— a person cited in divorce proceedings, who is alleged to
have committed adultery with the respondent» [13]. I1pu-
MeuaTebHO, YTO B OTHOIICHUHU BhipaxkeHus in flagrante
delicto, koTopoe 10CIIOBHO TIEPEBOUTCS C JIATHHCKOTO KaK
«B TIBUIAIOIIEM TIPECTYIIICHUN», MBI IMEEM JIETI0 C Tapa-
JETBHBIM ~ JICHCTBHEM — MeTa(OpUYECKOro  KOHIEITa
OI'OHb (CKAP, TINTAMS — koHIIENITya bHBIC COCTABIISIO-
IIKE), YTO MO3BOJSIET AKTYAIN3UPOBAThH HPEICTABICHUS O
cekcyansHOM Bo30yxnenun. Cp.: «The wife is a good ac-
tress, not showing that she’s suspecting. I can see through
one of my visions that they will be caught in flagrante de-
licto. it will be hell when that happens» (Mai Te. Twitter);
«other woman... other man... co-respondent... homer-
wrecker... cakk them what you like... are all included in
that list... all will have to give an account to Christ... eter-
nal danger is: Hell awaits them» (Zipporah Moses. Twit-
ter).
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I'oBOpst 0 cOOCTBEHHOW M3MEHE, aJIpecaHT CTPEMHTCS
CKPbITh HCHPUATHBIC CTOPOHBI OIMMMCBIBAEMOI'0 MOCTYIIKA,
AKICHTHUPOBATh BBIFOZIHBIﬁ JJIs1 HEro acCIICKT M, TAaKUM 00-
pa3oM, 4aCTUIHO CHATH OTBETCTBECHHOCTL 3a NPOU3OLIC/I-
mee: «People make up all kinds of names for it because
they know it’s wrong but if you can call it something that
doesn’t sound so wrong, it somehow isn’t so wrong. Adul-
tery is glamourized in popular culture, a lot of euphemisms
come from there, | would expect. It was to make it seem less
bad, because | (like most) didn’t want to portray myself as
a bad person (or even have to think of myself as a bad per-
son)»; «During the affair, he refused to call it an affair,
instead he called it a “fantasy ”» (Marriage Builders’ Dis-
cussion Forum). B ocHOBe HCIONB30BaHuUs SBYEMH3MOB B
JAaHHOM CJIy4dae€ JICKUT CTPEMIICHHUE K CaMOOIIpaBAaHUIo,
KOTOPOC ABJIICTCA OJAHUM U3 BAXKHBIX YCJIOBHO-aJdallTUB-
HbIX MCXaHHU3MOB 4Y€JIO0BCKA.

B paMKu CTPEMJICHHS ONpaBAaTb CBOC IMOBECACHUC
YKIIaAbIBA€TCA U «IPUYKpAIIUBAHUE)» MOTHUBOB HU3MEHBI.
«lt’s less guilt inducing to say lonely than selfish»; «My
wife told me recently that she had to go outside of our mar-
riage_to find her sanity and happiness» (Marriage Build-
ers’ Discussion Forum).

Tun COGGCG,E[HI/IKa TaK¥XE€ ABJISICTCA OOAHUM M3 KIIKOYEC-
BbIX (pakTopoB sBdemusarmu. Cp.: «When | confessed all
to a priest, | used the words unfaithful to my wife. When |
told her father, | said my hands aren’t clean. | believe |
told my parents | have had some problems of my own with
fidelity in the past. When | told my son, I just said | have
made mistakes in the past and hurt your mother very
muchy (Marriage Builders’ Discussion Forum). [enukar-
HOCTBH TEMBI U3MCHBEI, 00s13Hb HEJTOBKUM BBIPAXKEHUEM YCY-
IyOUTh 3Ty JEIMKATHOCTh, YCHJIUTh HANPSXKEHHOCTH I0-
OykIaer ToBOpsIIEro 130eraTb €AMHUI, KOTOPbIE MOTYT
HaHeCTH yIiepO axpecary.

B ocnose 3B(1)eMI/I3aHI/II/I MOXCET JICXKaTh TaKXKE MCTOHU-
MHUYECKHAN TEPEHOC: B CEMAaHTHUYCCKUI (POKYC TOmanact
YacCTb 3JICMCHTOB CUTYyaAllUM — KaK OHTOJIOTUYCCKHU peEic-
BAHTHBIX, TAK U KOCBCHHO CBA3aHHBLIX C CPITyaIII/Ieﬁ, npu
9TOM CMCIXKHBIC 3JICMCHTBI BBITCCHAOTCA Ha BaZlHI/Iﬁ I1J1aH.
OpnHol 3 BeyIMX 3B)EMUCTHYECKIX CTPATET Ui ClleTyeT
MIPpU3HATh METOHUMHUYIECKYIO PETTPE3CHTAINIO NU3MEHBI KaK
OTHOIIEHMIA Boo6me: consensual / inappropriate emo-
tional / long-term relationship, liaison, connection / extra-
marital connection. B maHHBIX BBIpaKEHHSX TAKKE 3a€H-
cTtBoBaH Metadopuueckuit konuent CBS3b, akryanusu-
PYIOIIH# MpeaCTaBICHHE 00 H3MEHE B TEPMUHAX 00BN~
uenus. Cp.: «I did have an opportunity before | engaged in
my first extramarital relationship. But we didn’t go
through with it because we were both held up in the same
morality, I think, religiously and psychologically» (L. At-
water. The Extramarital Connection); «l was going to
say my ideal relationship is being a consensual side piece
in an already established relationship but then | realized
polyamory. I am describing polyamory» (Lo. Twitter);
«lain Lees-Galloway has been “dismissed” by the Prime
Minister having had an inappropriate relationship with a
former staffer in one of his agencies <...> If everyone who
entered Parliament who had an extramarital relationship
was fired, there’d be a few gone!» (Maiki Sherman — Hue.
Twitter).




Kaxk ormeuaer J. Ayto B coeii kaure « Wobbly bits and
other euphemismsy, nexcema liaison, 3auMcTBoBaHHAs U3
¢panmysckoro s3pika, eme B XIX Beke ncrnonpzoBanack
JUIA 3B(1)€MI/ICTI/I‘I€CKOI>1 peupe3eHTauun JIFOOOBHBIX OTHO-
menuii: «the use of French liaison for ‘love affair’ dates
from the early 19" century (Lord Byron again being appar-
ently instrumental in its introduction)» [15. P. 116].

OBdemMucTrYecKasi CTPaTeTus B TAKOM CIydae 3aKIIo-
YyaeTcs B CMEIeHnH (oKyca ¢ mpu3Haka «Sex between a
married person and someone he / she is not married to»
Ha TPECTaBIICHUE 00 OTHOIICHHIX BOOOIE. JlaHHbIC IB-
(demucTUYeCKHEe BBIPAXKEHUS NPOPIIUPYIOT HACK0 Jie-
TaJIbHOCTH IIOCTYIIKA, BBICTYNAIOT B S3BIKC B q)YHKIII/II/I
«3aKOHHOT'0» MNPUKPLITUA OJId «HE3aKOHHBIX» OTHOILEC-
HUM.

O06001eHHOE TIpEICTaBlIeHHE 00 M3MEeHEe Kak 00 OTHO-
MCHUAX MCKAY JIIOAbMHU MOKET KOHKPETU3UPOBATHCA KaK
npeacCTaBICHUC 00 1) OTHOIICHUAX POMAHTHYCCKUX:
amour, free love, romance, admirer — mo06HbIH pakypc
BHUICHUS M3MEHBI NPOQUINPYET WA €CTECTBEHHOCTH H
HENpeIOCYyIUTEIHHOCTH OOIMICHUSI MEXAY JIIOObMH, CBS-
3aHHBIMU CHJIBHBIM YYBCTBOM; 2) OTHOIICHUAX IPYKE-
ckux: friend, girlfriend, inappropriate friendship, man
friend, woman friend, more than a (good) friend — o6pa3
Z[py>K6BI MO3BOJIACT MOAYCPKHYTH «He(l)PBH‘IeCKPIfI», I1a-
TOHWYECKUH XapakTep HOMHHHUPYEMBIX OTHOILEHHUH, Oy-
meBHyto Onm3octh Mexny moaemu. Cp.: «Donna was a
bad friend to Jackie. She praised feminism but didn’t tell
Jackie that Kelso was cheating on her and when Hyde
cheated on her, she was so quick to convince Jackie to take
him back. To me it seemed like she liked being one of the
guys more than a good friend to Jackie» (Daisy Pinos.
Twitter); «Happened to friend of mine who found her wife
was cheating. She was told she could cite only an “inap-
propriate friendship”» (Sue Alexander. Twitter); «/'m a
poly person, and this story reeks of toxic behavior masked
as free-love. “People don’t belong to each other” is not an
excuse for cheating and abandoning your family» (EL
Twitter).

I/I)IGSI 3aKOHHOCTHU AKIICHTUPOBAHA TAKIKE B 3B(1)CMI/I—
CTHYECKOM BBIp2)KCHHHM OPen marriage (cp. Takxke ¢ Ta-
KHAMH BBIpaXKEHHUAMH, Kak consensual non-monogamy, pol-
yamory, polyamorous marriage, left-handed marriage),
KOTOPOE 3KCIUMIUPYET UIEH O JOIMYCTUMOCTH CEKCyalb-
HBIX CBsI3€El C APYTUMH JIFOABbMHU, TAKUM o6pa30M BBIBOJA
N3MEHY U3 KaTCTOPUH OTPHULIATCIBHOOLICHOYHBIX IMOCTYII-
KOB. I/I3MCHHI/IK, IIpu 5TOM, HAACTACTCA TaKUMH I1OJIOKH-
TCJIIBHOOIICHOYHBIMU  XapaKTCPUCTUKAMH, KaK TCPIH-
MOCTb, OTKPBITOCTb, MyApocTb. Cp.: «open marriage — a
marriage in which the partners are free to pursue their own
social and sexual lives» [13]; «He told me he has a wife
and that they engage in “kitchen-table polyamory —a term
I've never heard before <...> But after we met, it became
pretty clear he is cheating on his wife — asking me not to
wear perfume or scented products, telling me he could meet
for an hour and a half. A lying cheater, right?» (Stoya. I
suspect the “poly” married guy I’m sleeping with is just a
cheater); «A left-handed marriage is an adulterous sexual
liaison, a left-handed honeymoon is one with someone
else’s husband. A left-handed wife is actually a mistressy
(The Village Celeb. Twitter).

OZ[HI/IM U3 BUJI0B METOHUMHUYECKOMN SB(l)eMI/II/I ABJIACTCS
JIMTOTa, HENOCKa3aHHOCTh, cMsrdenue (uUnderstatement)
[21; 22]. Pa3HOBHAHOCTD JaHHOTO THUIA CMSTYAIONHX BbI-
paKeHU# MpeNCTaBIAIT co00i 3BGEeMNU3MbI, 00pa30BaH-
HBIE TIOCPEICTBOM HOMHHAIIMH «OT MpoTHBHOTOX: faith-
lessness, disloyalty, indiscretions, to be disloyal / faithless
[ unfaithful / untrue. Tpucraska / cypdukc 6epyTt Ha ceds
3B(HEMUCTHIECKYIO HAarpy3Ky, CMEIIast aKIeHT C Tabyupo-
BaHHOTO TIOHSTHSA, BEIPAYKAEMOTO CIOBOOOPA30BATEIBHOM
OCHOBOHU. DB(EMHU3MEI, 00pa30BaHHBIE OT COOTBETCTBYIO-
IMUX aHTOHUMOB, OCHOBAaHHBIC HA OTPULIAHHUU TPOTUBOIIO-
JIO)KHOTO, BBIPAXKAIOT «CICPIKAHHOE TOPUIIAHUE» JUIS OT-
pHIaTeNbHO olleHHBaeMbIx cBoiicts [23. C. 312]. Hampu-
Mmep, «Oh, | have an update on her rumoured indiscretion.
1t’s with a foreigner, because she feels that doesn’t count»
(The Durrells movie, Season 4); «Leaving your job is a
necessary consequence of your disloyalty» (Jo Abe. Wife
who cheated on her husband with work colleague asks for
advice).

CtpemiieHHE CKPBITH CMBICT SIBICHHS «H3MEHa» C
MTOMOIIBIO MIPEYMEHBIICHUS IPOCMATPUBACTCS B TAKHX
obosnauenusx, kak fling: «fling — 1. short period of
enjoyment, especially the last one that you will get an
opportunity to have; 2. if two people have a fling, they
have a brief sexual relationship»; lapse: «lapse —a mo-
ment or instance of bad behaviour by someone who
usually behaves well» [13], a bit on the side. Jlauusie
SIMHUIIBI «CMATYAIOTY» IOPOYHYIO CYTh H3MEHBI 33 CUET
aKkIleHTHUpOBaHus MumosieTHoctu (short period, brief,
instance), HesHaunTenbHOCTH (& bit) mpoucxonsuero.
Takum 00pa3oM, NMPOUCXOAUT HEKOTOPHIM CHBUT IO
OIIEHOYHO IIKaje: N3MEeHa MPEeCTaBIAETCA KaK HEUTO
AMU30IUYECKOE, KaK OJHOKPAaTHOE COOBITHE, KOTOpOE
He nmonyuut npojaosnkenus. Cp.: «A couple of lapses in
behavior, if they are unwitting, cannot be called adul-
tery» The Times of India. Few unwitting lapses not
adultery); « When we call ‘adultery’ an ‘affair’, we are
saying that this is just a fling, a light thing. It is not as
if I'll be unfair forever» (Dennis Sy. Twitter).

Jlekcema fling o6nagaer sBpeMUCcTHUECKIM MOTEHITHA-
JIOM TaKoKe Ojaromaps emie oJHOMY 3Ha4E€HHIO, 2 UMEHHO
«to throw forcefully or casually» [13], 6ykB.: BBIPHYTS,
KHHYTbH KakK Tomnaio, HeOpexHo. JJaHHBIH MpHU3HAaK IT03BO-
JSeT MPOQUINPOBATh WAL HEMPEeTHAMEPEHHOCTH, CIYy-
yaiiHocTn m3Mmenbl: «Just as adultery was rebranded;
Adultery — unfaithfulness — an affair — a fling. Fling is
very casual, when you fling something, you don’t even look
where it lands» (Lurid Ape. Twitter).

OtmernmM, uto sekcema fling Moxer ucmosb3oBaThes
KaK IPUMEHHUTENILHO K OTHOIIECHHSIM CBOOOHBIX JIIOJIEH, U
TOTJa pedb He uaeT o m3MeHe: «Every time I've tried to
have a fling, the guy ends up wanting to marry me»
(Melissa. Twitter), Tak # B KOHTEKCTaX, OMMCHIBAOIINX H3-
MEHY, — B TaKUX BBICKA3bIBAHWSAX NTAHHAS €IWHUIIA HKCII-
JUIHAPYET UACI0 HEe3HAYUTEIHHOCTH, MUMOJIETHOCTH TIPO-
msomenmero: «In surveys 43% of all Germans state that
for them a fling is sufficient reason to terminate even a
longstanding relationship. And almost two thirds consider
it to be the beginning of the end when a partner cheats» (F.
Heyne. Will a fling kill your relationship?).

Beipaxxenuss minor relationship, one-night stand, s
OCHOBE KOTOPBIX TaKXe JISKUT METOHMMHUYECKUH
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IIEPEHOC, IPOBOJAT I'PaHb MEX/Y Pa30BOM U3MEHOU U U3-
MEHOM, pacTsHyTOil BO BpeMeHH (aHAIOTHYHYH (YHK-
LU0 MOXeET BBINONHATE 3Bdemusm affair): «Ok a one
night stand and some phone calls may not meet the defi-
nition of an affair. It does however meet the definition of
adultery» (Jim Hess. Twitter); «l think Stormy knew she
had to own up to at least one episode of adultery. If it was
only once, it was actually just ‘a one night stand’...»
(Kim Bradbury. Twitter); «Well, it wasn’t a ‘one night
stand’ was it? Apparently it was a ‘minor relationship’.
| think they both count as adultery» (Paul Mac. Twitter);
«Splitting hair over the use of the phrase ‘having an af-
fair’ (which suggests multiple contacts) and having a one
night stand (which is what S.D says happened) is a fool-
ish distinction. He’s been unfaithful — period. Melania is
not that stupid. This adultery was not the firsty
(Truth&Justice. Twitter); «Treasonous Strzok had an on-
going affair while influencing 2 other biggest investiga-
tions in FBI history. Trump had a one night stand before
taking office. Both are bad but they are on different levels
of adultery» (Goose. Twitter).

Crnenyromuii KOTHUTUBHBIN TpoIlecc, JeXaliuil B oc-
HOBE 3B()eMHHU M IKCILTYaTUPYIOIMHA MEXaHU3M Je(oKy-
CHUpOBaHUs, — MeTaopudeckuil iepeHoc. I'oBopsImii He-
OCO3HAaHHO WJIX OCO3HAaHHO CJABHTacT CI)OKyC POBHO
HACTOJIbKO, HACKOJIbKO €My MNPCACTaBIACTCIA HCO6XO)II/I—
MBIM JJIsl pPElIeHUs] TOM WM MHOW MparMaTH4ecKou 3a-
naun. Jlns wotoctpaimy npuBeneM Jiekcemy adventure,
KOTOpast ynorpeoisiercs B MeTa)OpuIecKOM 3HAUCHUH «a
sexual relationship with other than your regular partner»
[14. P. 5]. Hanpmumep, «According to studies, at one time
or the other, 50% of all long-term relationships are subject
to adultery. <...> Men enjoy boasting with their adven-
tures while females keep their mouth shut and indulge in
silence» (F. Heyne. Will a fling Kill your relationship?). B
cllyyae ¢ JJaHHOM eIMHMIEH pa3BUTHE MeTahOpUUECcKOro
3Ha4YCHUA OCYHICCTBIIACTCA 110 HaIpaBJICHUAM
ITOCTVYIIOK kak [TPOUCIIECTBUE; MEHTAJIbBHOE
OCMBICJIIEHUE kak OMOLIMOHAJIBHOE ITEPEXU-
BAHHE. B pe3ynbraTe H3MEHa CpaBHHBAETCS C
HCOXUJAaHHbIM, 3aXBAaTbIBAOIIUM CJIy4acM, HEPCAKO CBSI-
3aHHBIM C PUCKOM, ar€HT KOTOPOTO HAACJICH TAKUMH I10JI0-
KATECIIbHOOIICHOYHBIMA  XapPaKTEPUCTUKAMH, KakK CMeE-
JIOCTh, CHJIA, CTPEMIICHHE OTKPHIBATh HOBOE. DB(hemu3a-
oy mMporucxoauT 6nar011ap;1 TOMY, 4TO IIPpU CEMAHTHUYC-
CKOM ITEPEHOCE CBsI3b CO 3HAUEHHEM «an unusual, exciting,
and possibly dangerous activity, or the excitement pro-
duced by such an activity» [13] y nexkcemsr adventure co-
XpaHACTCAd, IMOCKOJBbKY IMPAMOC 3HAYCHHUC ﬂaHHOﬁ JICK-
CEMBI SBJISICTCS HambOJIee YaCTOTHHIM. Takum oOpa3om,
IIOJIOKHUTECIIbHAsA accolanus HCﬁTpaJ'IPByeT OTpHUHaTeiib-
HYI0 OICHKY U3MCHBI.

Bricokoli MacKHMpPOBOYHOH CIIOCOOHOCTBIO O0JIAaroT
9B(hEeMUCTHIECCKHE SIUHHIBI, NMEIOIIIEe B OCHOBE CBOCH
CEMaHTHUKH [eficTBHe MeTapOpPHUECKOr0  KOHIENTa
PA3BJIEYEHUME / OTJbIX, akTyanm3upyromero mpem-
CTaBJIeHHE 00 M3MEHE KaK O MPUATHOM BPEMSIIPETPOBOK-
nenun: extramarital excursion, jolly, straycation (ot stray-
ing + vacation). B mraHHOM ciTy4ae MbI TAK)Xe HMEEM JIENI0
CO CMCUHICHUCM (bOKyca JICHOTaTa, COIPOBOXKIAAOMICTOCH
U3MCHCHUEM KOHHOTAIIUU: Ha HepeﬂHI/lﬁ I1JIaH BBIBOJATCS
MOJIOKUTCIIbHOOUCHOYHLIC IMTPU3HAKU, TAKUC KaK EXCiting,
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unusual, pleasant, enjoyable, interesting, cheerful, lively,
relaxing. Cp.: «And this is the same GOP that derided Hil-
lary for staying with Bill after his extramarital excursiony
(George-Dudley says. Twitter); «Kristen was fired from
Pump Rules, along with Stassi Schroeder. They filed a false
police report against the chick Jax Taylor used as a stray-
cation from Brittany Cartwright» (Allisun. Kristen Doute
Wants Vanderpump Rules to be Canceled So She can do a
New Show with her Friends).

[TomoxuTenpHBIE aCCOIMALINN BEI3BIBAET TAKXKe 3B(Je-
muctruueckoe Beipakenue left-handed honeymoon, coxep-
)Kallee CyIIecTBUTEIbHOEe hONeymoon, KoTopoe BEICBEYH-
BaeT B IEPBUYHOM (DOKyCe KaHUKYJIbI / TPUSTHYIO MOE3IKY
C JIIOOUMBIM YCJIOBCKOM, IPH 3TOM IMPUJIAraTeJIbHOC Ieft-
handed ocraBnsier JOCTYyNHBIME HAIIEMY CO3HAHUIO HETa-
THUBHBIC CBOHCTBa 0003Hauaemoro seieHus. Cp.: «Here's
the bloke David, who had a left-handed honeymoon with
a stunner called Bathsheba and bought her husband a one-
way ticket for the Gravesend bus» (Stephen Guthrie. Twit-
ter).

Metadopuuecknii konment CIIOPT Taxke wurpaer
BOXHYIO POJIb B penpe3eHTay u3Mensl: t0 play away /
around / away from home, player, to play the field, to hike
the Appalachian trail. ®yukuuro Bemyiero KOHIENTyalb-
HOTo (hOKyca B 3aIcHCTBOBAHHOM 00pa3e BHIOHSCT Ues
3allOJIHCHHUA JOoCYyTra, KOTOpas B HeKOTOpOﬁ CTCIICHU KOp-
penupyeT ¢ NmpejicTaBiIeHneM 00 U3MEHE Kak O pa3Biieue-
Huu. Cp.: «Henry VIII beheaded one of his wives for cheat-
ing on him. Men could play around because it didn’t un-
dermine their authority but there was nothing resembling
free love because women could not play around» (Fritz
Zennist. Twitter). TIpsimoe 3nauenune uarom to play away /
away from home — urpaTe Ha gy)om mone: «to play away
— when a sports team plays away, it plays at an opponent’s
ground» [13]; «Tudge broke a commandment shalt not
commit adultery. Also criminal behavior. Pastor Morrison
said its ok to have a wandering eye and play away from
home» (Robert. Twitter).

Hcrounukom Beipaxkenus to play the field sensercs
TepMHHOJIOTHsL KOHHOTO criopta: to play the field — Oyks.
CTaBUTb HA HECKOJIBKO nomaneﬁ B OILHOfI roHke. B koHTek-
CTE€ MEKIUYHOCTHBIX OTHOIIICHHUH JaHHOC BBIPAXKCHUE
0003HaYaeT «MMETH MHOYKECTBO POMaHTHYIECKUX CBsA3CH
onHOBpeMeHHO»: «t0 date more than one person during the
same period of time» [13]. Cp.: «Some of McCain’s ac-
guaintances are less forgiving, however. They portray the
politician as a self-centred womanizer who effectively
abandoned his crippled wife to ‘play the field’» (The other
woman. The Economist).

I/IHTepeCHa HUCTOPUS BO3HUKHOBCHUA 3B(1)eMI/13Ma to
hike the Appalachian trail. BeipaskeHue nmosBuioch B pe-
3yJIbTaTC TAaWMHCTBCHHOI'0 HCYC3HOBCHUSA ry6epHaT0pa
amepukaHnckoro mrara FOxnas Kaponmna Mapka Con-
¢dopma. B 2009 r. oH Ha HECKOIBKO JHEH MPOMall U3 IMOJIs
3pEeHHs CBOCH CeMBbH U KOJUIeT. PaHee OH coOOIIiI cCBOMM
IIOMOIMHUKaM, 4YTO OTHPaBIACTCA B TOPBI Annanaqﬂ,
9TOOBI 3aHAThCA XaiikuHTroM. ITo3ke rybepHaTop BEICTY-
[UJI C PEYbI0, B KOTOPOH MPU3HAJICS, YTO BCE 3TO BPEMsI OH
HaxoJWJICsS CO CBOeM roboBHUIIEH B Aprentune. [lanHoe
BBIPpAXKCHUE TaK IOJIFOOUIIOCH aME€puKaHllaM, 4YTO OHH 10
CUX TIOP HUCHOJIB3YIOT €ro0 B UPOHUYCCKOM KJIHOYEC KaK 3B-
(emucTriyeckoe 0003HaYCHNE N3MEHBL.



OB(heMHUCTHYECKUIT MOTEHLUAN JaHHbIE BBIPAKEHUS
npn06peTa10T 3a CYCT aKTyaJIu3aluu UACU HETIPEA0CYy AU~
TCJIIBHOCTU U €CTCCTBCHHOCTU HOMUHUPYEMOT'O IMOCTYIIKA.

Beipaxxenus to chase / to chase tail, to go with, to go
outside marriage, to run around on someone, to stray, to
wander, to step out ON UMET B OCHOBE CBOEH CEMAaHTHKH
nericreue Metadopudeckoro kormenrta JIBIKEHUE, BoI-
BOAs B ()OKYC BHIMAaHUS pa3HbIE €TO acleKThl. B Beipake-
uuu to go with, 3a cuer criocoGHOCTH Ti1arosa to go HamoJ-
HATHCA pa3sHbIM COAECPKAHHUEM B 3aBHUCHMOCTHU OT CHUTya-
U, MaKCUMAJIBHO «3aTE€MHEHa» UACA NPOTHBO3aKOHHO-
CTU TIOCTYIIKa «u3MeHay. ['nmaron t0 QO B coueTraHuu c
mpemiorom Out B BeipaskeHun t0 go outside marriage co-
31a€T KOHHeHTyaJ'ILHLIfI 06pa3, KOTOpBIﬁ MIpU3BaH UMILIN-
UPOBATh UCI0 BBIXOJA OTKYAa-THO0: Opak MpencTaBis-
eTcsi B oOpase 3manus / ctpoenus: «Research identifies 5
main factors which lead people to go outside their mar-
riages» (Grant Hilary Brenner. Can infidelity support mar-
riage and increase happiness?). IlpusHak «IesITEIBHOCTD
BHC JOMa» TAK)XXC BBIJIBHI'aCTCs Ha HepBBIﬁ IIIaH B BbIpa-
JKEHHUAX ¢ o0uIeil ceMaHTUKOM t0 get someone on the side,
to have it away, to step out on. Cp.: «lt is not a girl you
marry. It is a girl you have on the side, Joel» (The Won-
derful Missis Meisel. TV series); «Maybe before we step
out it’s a good idea to revisit some of the reasons we dedi-
cated our lives to our spouse instead of why want to step
out on them. Choose wisely my friends» (Troy Spry. Step-
ping out of your marriage: 6 reasons you may want to re-
consider).

B enunuiiax to chase / to chase tail, to run around on
Someone ¢ TOMOIIBI0 MeTadOPHUECKOTO KOHIIETTa
JABWXEHUE B Qokyc BHHUMaHHS BBHIBOJUTCS AKTHBHAs
MO3UIUA ar€CHTUBHOI'O0 Y4aCTHHUKaA CUTyalluu «HU3MEHaA», a
TaKXKe CKJIOHHOCTh K TakoMy moBencHmio: «if you chase
someone, you run after them or follow them quickly in or-
der to catch or reach them» — B dokyce BHHUMaHUS JEK-
ceMnl to Chase HaxoaguTcs HOTeHHI/IaJ'II)HHﬁ KOHTpArcHT
MOCTYyIIKa, Ha KOTOpLIﬁ HancJICHbI ﬂeﬁCTBHH arcHra I10-
crymka; «to chase tail — to pursue women looking for
SCX» — B JJAHHOM CJIy4dac OCYLICCTBJISICTCA METOHUMHUYC-
CKasl pCIpe3CHTAlNA WU3MCHBI. HOTGHHI/IaHLHBIﬁ KOHTD-
areHT TIOCTYNKa oOo3HadaeTcs dYepe3d exunumiy tail
(amanmormuno skirt-chaser, 6ecams 3a wbkamu) — naHHOE
BEIpaKCHHE B OOINBIIEH cTeneHn 0003Ha9YaeT CKIOHHOCTh
MYJKYMHBI K BETPEHOMY HOBCJICHHUIO 1 B HCKOTOPBIX KOH-
TEKCTaX MOXKET aKTyaJIu3upOBaTh U3MEHY; «tO run — when
you run you move more quickly than when you walk; to
run around on — to be sexually unfaithful; cheat» [13] — ¢
TOMOIIBIO TaHHOT'O BBIPAKCHUA aKTYAJIU3UPYETCA U arCHT
NOCTYyIIKa, USMCHHHUK, U TOT, KOMY U3MCHSIIOT. Cp «You
seem to forget this guy was an aviator and they all have a
bad reputation for chasing tail. Chasing tail is one thing.
Chasing around married women is quite another» (Major
dismissed for affair with deployed soldier’s wife gains sen-
tence review. Miltary); «When he came home and saw that
Carol was not the beauty he left behind, he started running
around on her almost right away. Everybody around him
knew it» (The wife US Republican John McCain callously
left behind. Mail online).

I'naromner to stray, to wander oGo3nauaroT GecebHOe
nBwkeHue, Omyxnanue. CIIOCOOHOCTh JTaHHBIX EIMHUIL
0003Ha4aTH CUTyallUl0O HU3MCHBIL obecrieunBaeT cema

«OTHATIATHCA OT MECTa, A€ Thl JOJIXKCH HAXOAUTHLCA), T.C.
ot noma: «if someone strays somewhere, they wander away
from where they are supposed to bey; «if a person or ani-
mal wanders from a place where they are supposed to stay,
they move away from the place without going in a particu-
lar direction» [13]. DBdemmzamus gOCTHTAcTCA 3a CUET
BHEIIHEro 3 deKra yraneHHOCTH SBHEMUCTHIESCKOM eTi-
HUIIBI OT CBOETO pedepeHTa, YTO IMO3BOJISAET 3aTEMHUTH Ta-
Oyupyemble cBolicTBa siBieHUs (M3MeHsl). Cp.: «Here are
my top five tips to stop your husband straying: be aware of
any changing dynamics in the relationship and make sure
communication channels are open» (The blog by Rebecca
Dakin); «Now, | know my parents know that he was to
blame as well <...> The fact is they just see no reason ever
to get a divorce. Hence | needed to suck it up. Men wander.
And believing that men wander (as my parents implied) or
are always cheaters (as my friend said) is very sexist»
(Anonymous. Six things | learned when my husband had
an affair).

B oxHoMm psay ¢ sBdemusmamu to stray, to wander
cilelyeT paccMoTpeTs exuuuity errant (errant husband /
wife / partner). Jlannas exununa obaagaet 3HAYUTENb-
HBIM 3BPEMHCTHYCCKUM MMOTCHIINATIOM, BO-IIEPBHIX, OJa-
rozapsi CBOeH IINPOKOW CEMaHTHKE, BO-BTOPHIX, OJjaro-
napst mertadopuueckomy konuenty [ABMKEHUE, koto-
peIii mpoduimpyeT uaero 3abiyamiero, cOMBLIETocs C
nytH yenoBeka. Cp.: «errant — 1. behaving badly: errant
child; 2. straying outside the proper path or bound: errant
calfy [13]. Kak moka3bIBalOT peueBbie JIaHHBIC, TaHHBIN
9B(PEMHU3M XapaKTEPU3YETCsl BEICOKOW YIMOTPeOUTEIbHO-
cThio B Hactosiee Bpems: «Like trusting an errant part-
ner who says they will reform. Fool me twice» (La Reine
des Metaphores. Twitter); «It rarely works out for the
abused spouse who chooses to stay. In fact, often it’s only
leaving that can be a catalyst for change in the errant
partner, if anything is» (Mo. Twitter); «All my sympathies
are with you. Unfortunately, | have no power to punish or
reform such errant husbands» (Sushma Swaraj. Twitter).

HepeMeH‘H/IBOCTL, HECIIOCOOHOCTH OCTaBaTLCA Ha on-
HOM MECTEC, KaK KJIFOUCBBIC CBOMCTBaA XapakTepa arcHTra u3-
MCHBI, aKTyaJIM3UPOBAHBI TAKKC B MeTa(i)OpI/I‘ICCKI/IX BbIpa-
xenmsix t0 have a roving eye, to have itchy feet: «if you
have itchy feet, you have a strong desire to leave a place
and to travel» [13]. B ocHOBe ceMaHTHKH JIEKCEMBI FOVing
JICKUT Uaes MO6I/IHLHOCTI/I, YTO TAKXKE CBA3aHO C KOHIICII-
tom JIBUXKEHUE: «roving — capable of being shifted from
place to place» [13].

O0a BBIpAKCHUA MOTYT MeTa(i)OpI/['-IeCKI/I OIIMChIBATh
YCJIOBCKaA, KOTOpLIﬁ BCCraa HaxXoaUTCA B IIOHMCKE HOBBIX
«POMAHTUYCCKUX» OTHOIHeHI/Iﬁ, T.€. CKJIOHCH K COBCpIIC-
HUIO u3MeHbl. Jns BeipakeHus t0 have a roving eye nan-
HO€ 3HA4YCHHC (bl/IKCI/IpyeTCﬂ COBPCMCHHBIMU CJ'IOBapHMI/I:
«if you say that someone has a roving eye, you are criticiz-
ing them for continually looking to start new sexual rela-
tionship» [13]; «He also happens to have a roving eye.
Four wives and numerous girlfriends aside, he still is very
eloquent and charming» (Kashmiri. Twitter); «So for a
‘long and happy’ marriage, the man may have a roving
eye, while the woman turns a blind one» (Jane Bramley.

Twitter).
Beipaxenue to have itchy feet 6osee gacToTHO B KOH-
TEKCTaX, OIMCHIBAIOIIUX  HEYACPKHMOE  IKEJIaHUEe
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OTIIPABUTHCA B MYTCHICCTBUEC, PA3BJICYLCs, IPU 3TOM OHO
MOXET 3B(1)CMI/ICTI/I‘IGCKI/I PeOpe3CHTUPOBATL JICTKOMBIC-
JICHHOC HACTPOCHUC MMapTHEPA B OTHOLICHUU IMPOTHUBOIIO-
noxHoro noja. Cp.: «Ohh this is giving me itchy feet, can 't
wait to travel again. We have Madeira and Barbados
booked» (Nicola Gunn. Twitter); «I seriously think the
seven year itch exists as | am there again and feel itchy
feet again» (Stewart Bailey. Twitter).

B omnpenenennoit crenenn konuent [ABVDKEHUE 3a-
JIefiCTBOBaH W B BBIpakeHMsx t0 creep around, to sneak
around, to sneak off with another woman. Cp.: «to creep —
move quietly and slowly»; «to sneak — go quietly on foot,
trying to avoid being seen or hear» [13]. OnHako metado-
pI/I‘{eCKI/Iﬁ MEPEHOC B JAaHHBIX 3B(1)CMI/ICTI/I‘{CCKI/IX CAUHU-
ax, a TakK€ B €IUHUIIC assignation OCYHICCTBJIACTCA Ha
OCHOBC AKICHTUPOBAHUS IIPU3HAKA ((HeﬁCTBOBaTB CCK-
PETHO», KOTOpHﬁ COACPIKUTCA B CCMAHTUKE JAaHHBIX €U~
Huil: «to sneak — to go somewhere secretly, or to take
someone or something somewhere secretly»; «to creep —to
move slowly, quietly, and carefully, usually in order to
avoid being noticed»; «assignation — a meeting that is se-
cret or not allowed, especially one between two people
having a romantic relationship» [13]. I[Ipusnak cekpeTHO-
CTH MpHIAET 0003HAYAEMBIM JICUCTBUSIM OICHOYHBINH Xa-
PpaKkTep, KOTOpLIﬁ SIBHO IIPOYUTHIBACTCA B KOHTCKCTax C
JaHHBIMU €IUHUILIAMU, IIPHU 3TOM BbICBE€UMBAcMasl OILICHKaA
HE J0XO0OUT 10 €€ KpaﬁHeﬁ OTpPIIIaTeJ'IBHOfI TOYKH, KaK 3TO
ONPpOUCXOAUT B IMPAMBIX HOMHUHALIUAX H3MCHBI: «lf yOUf
wife loved you, she would prove it by doing everything in
her power to help you through the rough periods, including
finding a job to help with the bills, not sneaking around
with other men» (The Alliance review); «Rey Jakku has
had an assignation with a mystery lover every second Fri-
day night» (Queen Vixen. Twitter); «The lovers are back
for another assignation! Both cars parked up, they meet in
one car... oh it’s so cute (who is cheating on who | won-
der?» (Dr Dee. Twitter).

SBQ)GMI/ICTI/Il{eCKI/Ie 0003HaYEHUS U3MEHDI MOTYT IIpea-
CTaBJIATHCST uyepe3 Meradopuueckuii konuent COH: to
sleep around, to sleep on the other side of the bed, to sleep
over. Hanpumep, «In this situation, you have to decide if it
is worth staying with your husband or not. If you're not
okay with him sleeping over, then you need to tell him that
and if it continues then it’s best to leave» (Samantha
Palmer. What do | do? My husband has been sleeping with
other women for about 13 years. Quora forum). Jlanmsrii
¢dusnonornueckuii 00pa3 NMpHU3BaH MOAYEPKUBATH €CTe-
CTBCHHOCTbH U, B KaKoM-TO CTCIICHU, HeO6XOZ[I/IMOCTL aAKTy-
ATU3UPYEMOr0 TOCTYIKA, 00pa3 CHa aKIICHTHPYET TaKkKe
OPOCTPAHCTBCHHYIO 0IU30CTh MCKIY YUaCTHUKaMH CUTY-
alluu.

I[OCTaTO‘IHO BBICOKOIM aKTHBHOCTEIO XapaKTCPpU3yeCTCa
Metadopuuecknii konnent 3AIPA3ZHEHUE. Cp.: to mess,
to mess around. [TauusIi 06pa3, SBISIOIIHIACS TOCTATOYHO
CIIO)KHBIM B KOHIICTITYaJ bHOM IUIaHEe, IPU3BaH (HOKYCHPO-
BaTh UACHU MMOPOYHOCTU U 663HpaBCTBCHHOCTI/I TIOCTYIIKA.
Cp.: «Should a married woman confront the woman she
heard was messing around with her husband, or is this a
conversation she should have only with her husband?»
(Quora forum).

Metadopuueckuii kourent BPEMSI npocnexuBaercs
B aBdemucTuueckoid emunHune two-time: «to deceive
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someone, esp. a lover, by carrying on a relationship with
another» [13]. ba3zoBoii uaeeil B TaHHOM ciiy4dae, BEpo-
STHO, SIBJISIETCS MEsl OTHOIIEGHHUH C pa3HbIMU ITapTHEpaMu
B 0/IHO U TO e Bpems: «Liaison, falseness, two-timing,
hanky-panky, cheating doesn’t start from ‘hi’. It starts
from the mind» (Gedson. Twitter); «Wait!!! Does Rosie
know he is two-timing her?» (Douglas B. Rogers. Twitter).

Takum 06pa3oM, Kak MOKa3ano MPOBEACHHOE MCCIEI0-
BaHUe, BBIJEIAETCSA JOCTaTOYHO OOMIMpHAs TPpyIa dBde-
MHUCTHYECKHX EIMHHUIl, KOTOPble KOCBEHHO DPEIPEe3CHTH-
PYIOT pa3Hble acleKThl MOCTyNKa «u3MeHa». dpeliM mo-
CTyIIKa «M3MEHa» aKTYaJIM3UPOBAH B aHIJIMIICKOM JIMHTBO-
KyJIbTYpE CEMBIO CIIOTAMHU: «ATEHT IOCTYIKa, €ro CBOM-
cTBay», «/lelicTBHE Kak MpOsIBICHUE TOCTYyNKay, «KoHTp-
areHT noctynka», «[lammenc mocrymka», «OrueHka mo-
CTYIIKa, areHTa MOCTYIKa», «MOTHB MOCTymKa», «MecTo
MTOCTYTIKa», U3 KOTOPHIX B OOJBINIEH CTEIIEHU IBPEMHUCTH-
YECKH PEIPEe3CHTUPOBAH CIIOT «J[elCTBIE KaK MPOsBICHUE
MTOCTYTIKAY.

JetaipHyI0 IEKCUKAIN3AIUI0 H3MEHBI MOKHO O0BsIC-
HUTH pa3HeIMU (akTopamu. Bo-TiepBEIX, peueBoe moBee-
HUEC aHTTIMYaH OTJINYACTCS CACPKAHHOCTBIO B IIPOABJICHUU
3MOHPII>1, TaKTUYHOCTBIO, THIATCIBHBIM HOJIGOpOM SI3BIKO-
BOr0 Marepuaja B mporecce GOpMHPOBaHHUS BBICKa3bIBa-
Hus [24]. 3TO 00YCIOBIMBACT HCIOIH30BAHUE IBPEMHU3-
MOB IIpY HEOOXOJMMOCTH 3aByaJMPOBATh COIMAIBHO He-
npuemiieMoe. BaxkeH Taxke T€3UC O TOM, YTO O3HAUUBaA-
HUIO ITOJIBEPTAIOTCS HE TOJIBKO W HE CTOIBKO CaMU Tpe-
METHI U SBJICHUS, CKOJIBKO Hallle OTHOIeHue K HuM [25. C.
24]. OBemu3Mbl, 0003HAYAIOIINE U3MEHY, IIPH3BAHBI OT-
pa3uTh HE TOJIBKO MEJIbUalIIie JeTaid JAHHOTO TaOyHpo-
BaHHOTO SIBJICHHS, HO U HEMPOCTOE M 3a4aCTYIO0 IMPOTHUBO-
pednBOe OTHOIICHHE Jrofel K Hemy. Tak, u30bITouHas
JICKCUKaJIN3alusad U3MCEHBI B AHTJIMHACKOM A3BIKC, KOTOpast
IIPOABIIACTCA KaK B O6H_ICM KOJIMYECTBE BBIACJICHHBIX DB-
(heMH3MOB, TaK ¥ B YHCIIE aKTYJTU3UPOBAHHBIX DJIEMEHTOB
JITAaHHOU CHTYallMH, CBUJICTEIILCTBYET O CJI0)KHOM OTHOILIE-
HUH TPE/ICTaBUTENICH JaHHOTO S3BIKOBOTO COOOIECTBA K
3TOMY SIBJICHUIO.

B peueBoil curyanuu HOCUTEND SI3bIKA, WUMEIOLIMNA
OTIpeJieNIeHHbIE TparMaTHueckue 3aaaun (pacckaszaTb 00
M3MEHe BOOOIIE, paccKa3aTh O CBOCH M3MEHe, paccKas3arh
00 M3MeHe TPEThETO JINIA U T.1.), BHIOUpaeT Ty HOKYCHYIO
UICT0, KOTOpasi COOTBETCTBYET €0 MOTHBAM H ONPEIEIISeT
BBIOOP KOHKPETHBIX METa(OpHUUECKHX MM METOHUMHYE-
CKMX KOHIICTITOB M3 BCEX MMEIOIUXCS B €r0 apceHae.

B mnpoananu3upoBaHHO# 00macTH OONBIIMHCTBO (o-
KYCHBIX HJCH HOCAT JOCTATOYHO OOOOIIEHHBIN XapakTep
(u3MeHa — oOMaH / Tpex / MpoIeIKY / IallOCTh); HEKOTO-
pBIE UJIEH KITOHIKAIOT) U3MEHY JI0 HE3HAYUTEILHOTO JITH-
30/1a (MI3MEHa — MUMOJIETHOE yBIJICUEHHE / POMaH Ha OJTHY
HOYb); HEKOTOPBIE — «ITOBBIIIAIOTY» U3MEHY JI0 YPOBHS OT-
HOIICHUH (M3MeHa — JIFO0OBHAS CBS3b / POMaHTHUECKHUE OT-
HOIIeHHs / Opak Ha CTOPOHE); IPYTHE HIEH MPEICTABIIOT
€000 MTONOKUTENBHBIE TOHATHS (M3MEHA — IPUKITFOUCHHUE
/ KaHUKYJIbI / pa3BiiedeHue / paHTas3us), 4To 00ecreynBaeT
JIEKCEMaM BBICOKH 9BHEMUCTUICCKUI TTOTCHIIHA.

Haunbosee akTHBHBIM B paccMaTpUBaeMO 00JIaCTH Clie-
nyer npusHath MeTadopuueckuii koHuent JIBVDKEHUE,
HO3BOJ’IHIOLHI/II>1 BBIJICTINTh pa3HbIC ACICKTbl CUTyalluH I10-
CTYIKa «M3MEHa»: aKTHBHYIO IO3MLHMIO areHTa IOCTYIKa,
HanOosiee XapakTepHblE Ui HEro CBOWCTBA, HWJIEIO



yAaJeHUsI OT IOMa, CEKPETHOCTh COBEPIIIAEMOTr0 TIOCTYIIKA  3aKJIFOYAeTCsl B aKIIEHTUPOBAHUN TIOJIOKHUTENBHBIX CTOPOH
u 1p. MeHee akTHBHBIM B paMKax JaHHOM 00JacTH SBISIETCST  OTPUIATENFHBIX SBICHHUH, K KOTOPHIM, BHE BCSIKOTO COMHE-
Metadoprueckuii kounent 3ATPABHEHUE, uro MoXHO  HES, OTHOCHUTCS U3MEHA.
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The aim of this article is to investigate euphemisms underlying the act of adultery in English. The research objectives are to build
a frame model of the act of adultery, to define the components of this model which emphasize different aspects of this situation, to
analyze which components are represented by a larger number of euphemisms, and to figure out the most popular devices that are used
in the creation of euphemisms of adultery. The sources of the material are English dictionaries of euphemisms, modern texts of the
British National Corpus, Google, messages from the Twitter social networking service (in general about 5,000 texts with 127 lexemes
that represent the situation of adultery). In the furtherance of the goals, the following methods are applied: the method of continuous
sampling, the analysis of the semantics of the lexemes, contextual analysis, quantitative analysis, frame-based analysis. A frame is
considered to be one of the means of structuring knowledge and experiences. By means of vocabulary research, euphemisms which
are used to denote the situation of adultery are identified. These words are thoroughly analyzed in terms of their semantic peculiarities,
their functioning in the modern English discourse, which helps to design a frame-model of the situation the lexemes represent and
define its basic elements which are “agent of adultery”, “counter-agent of adultery”, “patient of adultery”, “action behind adultery”,
“aim of adultery”, “valuation of adultery”, “location of adultery”. The quantitative analysis specifies the core of the frame and helps to
find less significant elements within the frame. The most popular devices employed to disguise the act of adultery are determined. They
are generalization, the use of terms, metonymy, understatement, metaphor. Terms of high generality, although having negative
meaning, are used in order to blanket the sensitive topic of adultery and make it difficult to understand it out of context. The use of
religious and law terms is a way to hide the immoral act behind an obscure word. Metonymy, defusing a strong statement about the act
by emphasizing some of its elements, shifts attention from the negative side of the act. Understatement helps to make the situation of
adultery seem less indecent than it really is. Metaphoric euphemisms that represent the situation of adultery are aimed at making a
more positive impression when talking about adultery.
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